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KOJIOBOK 
WI—ObUI ~CTapvK 
cO cTapyxo.. 


> <= CTapuK: 

— VicneKu, cTapyxa, KOJIOOOK. 

— V3 vero meub-To? Myxu 
HeTY. 

— 9-9x, crapyxa! Ilo kopooy 
mockpeOu, MO cyceKy MomMeTH; 
AaBOCb MYKM WM Habepercs. 

B3suia CTapyxa KpbUIbILUIKO, 110 
Kopooy. mocKpeOsla, MO cyceKy 
moMeyia, WW HadOpalocb MYKU 
TIPMTOpIIHH C Be. 

3amecwia TeCcTO Ha CMeTaHe, 
v3Kapwia B Mace M MosoxKMWIA 
KOJIOOOK Ha OKOMICYKO OCTYIUTB. 

Koo00k nowexasI—nouexa, 
ja BApyr MW MoKaTWICA — C OKHa 
Ha JlaBKy, C JlaBKH Ha TOI, MO 
Toy a K BepsM. 

IlepenpbirHyi vepe3  mopor 
B cCeHHW, W3 ceHew — Ha 
KPbUIbIIO, C Kpbliblla — Ha 
BOp, CO JBOpa — 3a -BOpoTa, 
Table VW Wasibiire. 


THE BUN 


nce there lived an old man 
and an old woman.The 
old man _ said, «Old 


woman, bake me a bun.» 

«What can I make it from? I 
have no flour.» 

«Eh, eh, old woman! Scrape the 
cupboard, sweep the flour bin, and 
you will find enough flour.» 

The old woman picked up a 
duster, scraped the cupboard, swept 
the flour bin and gathered about two 
handfuls of flour. 

’ She mixed the dough with sour 
cream, fried it in butter, and put the 
bun on the window sill to cool. 

The bun lay and lay there. 
Suddenly it rolled off the window 
sill to the bench, from the bench to 
the floor, from the floor to the door. 

Then it rolled over the threshold to 
the entrance hall, from the entrance 
hall to the porch, from the porch to 
the courtyard, from the courtyard 
through the gate and on and on. 


KatTutTca KooO0K Mo Wopore, 
a HaBCTpeuy eMy 3acI: 

— Koyo6ox, Kono0ox! A Te6a 
Chem! 

— He elit Meus, Kocox 3a! 
A TeGe meceHKky ciolw,— cKa3all 
KOJIOOOK MH 3alled: 

A tio Kopooby cKpe6eu, 

Ilo cyceky MeTeH, 

Ha cmetaHe Mellon, 

Jla B Macile *KapeH, 

Ha oKolike CTyXOH; 

A OT DeWyuikM yined, 

A oT OabylUKU yes, 

Aor Te64, 3aila, He XHTpO yuiTu! 

MW moxkatusca cede saspiie; 

TOJIBKO 3acl ero MU BUEN! 

KaTuTca KOJIOOOK, a HaBCTpedy 
e€MY BOJIK: 

Komo60k, Komo60K! A Tea 
Chem! 


The bun rolled along the road 
and met a hare. 

«Little bun, little bun, I shall 
eat you up!» said the hare. 

_ «Don’teatme, slant—eyed hare! 
I will sing you a song,» said the bun, 
and sang: 

I was scraped from the cupboard 
Swept from the bin, 
Kneaded with sour cream, 
Fried in butter, 
And cooled on the sill. 
I got away from Grandpa, 
I got away from Grandma, 
And I'll get away from you, hare! 
And the bun rolled away before 
the hare even saw it move! 
The bun rolled on and met a 
wolf. 
«Little bun, little bun, I shall 
eat you up,» said the wolf.» 


—He ellth Mena, ceppiit Bok! 4 
TeOe IIeceHKy crio1! 

VM kono6o0xk sarten: 

A 110 Kopoby cKpe6eu, 

Ilo cycexy Meteu, 

Ha cMeTaHe Mellon, 

Jla B Macile 2KapeH, 

Ha OKOIIKe CTyXOH; 

A OT HeWyUIKM yiuen, 

A oT OabyiiKM yuten, 

A oT 3alia yiten, 

A or Te6s, BOuIKa, He xuTpo yiitu! 

WM noxarvica ce6e naspite; 
TOJIBKO BOJIK ero UM BUEN! 

KatTutca KOJIOOOK, a 
HaBCTpeuy eMy MEIBELB: 

— Konso60k, Kon060K! A Te6a 
CbeM. 

— Ite TeOe kocomanomy, ChecTb 
mMeHa! MU Komo60K 3anen: 


Don’t eat me, gray wolfl» said 
the bun. «I will sing you a song.» 

And the bun sang: 

I was scraped from the cupboard 

Swept from the bin, 

Kneaded with sour cream, 

Fried in butter, | 

And cooled on the sill. 

I got away from Grandpa, 

I got away from Grandma, 

I got away from the hare, 

And Pll get away from you, gray wolf! 

And the bun rolled away before 
the wolf even saw it move! 

The bun rolled on and met a 
bear. 

«Little bun, little bun, I shall eat 
you up,» the bear said. 

«You will not, pigeon toes!» 
And the bun sang: 


A mo Kopooy ckpe6eu, 

Ilo cyceky MeTeH, 

Ha cMeTaHe MelIIOH, 

Jla B Macule xKapeH, 

Ha OKOIIIKe CTYXKOH; 

A OT DewyWKU ye, 

A oT OaOyIKM yilles, 

A oT 3aila yell, 

A OT BOJIKa yield, 

Aor tea, MeliBerib, He xuTpO yitTn! 
Vs onsatb MOKaTWJICH; TOJIbKO 


Me€JBeb ero 4 Buen! 


KaTuTca, KATUTCH KOJIOOOK, a 


HaBCTpeyy eMy JIMCa: 


— 3y1paBcTByH, KOOOOK! Kako 


Tbl XOPOMICHBKUH! 


A Kon060K 3aren: 
4 lo Kopooby ckpe6beu, 
A lo cyceKy MeTeH, 


I was scraped from the cupboard 
Swept from the bin, 

Kneaded with sour cream, 
Fried in butter, 

And cooled on the sill. 

I got away from Grandpa, 

I got away from Grandma, 

I got away from the hare, 

I got away from the wolf, 

And [ll get away from you, big bear! 
And again the bun rolled away 


before the bear even saw it move! 


The bun rolled and rolled and 


met a fox. 


«Hello, little bun, how nice 


you are!» said the fox. 


And the bun sang: 
I was scraped from the cupboard, 
Swept from the bin, 


Ha cMetTaHe Mellon, 

/Ja B Maciie xKapeH, 

Ha OKOIIKe CTyXOH; 

A OT WeAyUIKM yiuen, 

A oT OaOyuIku yulen, 

A oT 3aliila yore, 

A OT BOUIKAa yield, 

OT MezBena yited, 

Aorte64, JIMca, 1 MonaBHo yiiy! 

—Kakaa cnaBHaad meceHKa!— 
CKa3alia suca. — Ho sBenb a, 
KONIOOOK, cTapa cTajla, U0Xxo 
cibiiy. Caqb-Ka Ha  MOlIO 
MOPJOUKy, a Mponol ele pa30K 
TIOrpoMue. 

Komo600K BcKOUMA WMce Ha 
MOPJIOUKY UM 3arlesl Ty Ke MecHIO. 

— Cnacn6o, Kono6ox! CnapHas 
TeceHka, elle Obi mocsymiasa! Canp- 
Ka Ha MOM S3bI40K, a Mponolt B 
MOCIICNHUM pa3o0K,— CcKa3ayia JIMCa U1 
BbICYHYyJ1a CBOM A3bIK. 

Kono00K ciypy mppir eli Ha 
A3bIK, a Mca: «AM!», 4 Cbeyla ero. 


Kneaded with sour cream, 

Fried in butter, 

And cooled on the sill. 

I got away from Grandpa, 

_ I got away from Grandma, 

I got away from the hare, 

I got away from the wolf, - 

I got away from the bear, 

And Ill get away from you, old fox. 

«What a wonderful song!» said 
the fox. «But little bun, I have 
become old now and hard of 
hearing. Come sit on my snout 
and sing your song again a little 
louder.» | 

The bun jumped up on the fox’s 
snout and sang the same song. 

«Thank you, little bun, that was 
a wonderful song. I’d like to hear it 
again. Come sit on my tongue and 
sing it for the last time,» said the 
fox, sticking out her tongue. 

The bun foolishly jumped onto 
her tongue and —snatch!—she ate it. 


PETIKA 


. CTA ocalwl Wel perky. 
f l pemka 
OobUIad-Mpesowiiad. 
Ilomiea pBaTb peliky: TAHeT- 
IIOTAHET BbITAHYTb He MOxeT! 
Tlos3Ba ney Oa0Ky. 
ba6xka 3a JI€Ky, 
JlenKa 3a peliky— 
TAHYT-IOTAHYT, BbITAHYTb He 
MoryT! 
IIpuiiia pHyaka. 
Buy4ka 3a 6abky, 
baOxa 3a JleIKy, 
Jlenka 3a peliky— 
TAHYT-IOTAHYT, BbITAHYTb He 
MOryT! 
TI pummia cobayKa. 
Co6auka 3a BHYYKY, 
Buyuka 3a Oa0ky, 
ba6xa 3a JenKy, 
JlemxKa 3a peliky — 
TAHYT-IIOTAHYT, BbITAHYTb He 
MOryT! 
T[pyuunia Koka. 


THE TURNIP 


randpa planted a turnip. 
The turnip grew bigger 
and bigger. Grandpa 
came to pick the turnip, pulled 
and pulled but couldn’t pull it up! 
Grandpa called Grandma. 
Grandma pulled Grandpa, 
Grandpa pulled the turnip. 
They pulled and pulled but 
couldn’t pull it up! 
Granddaughter came. 
Granddaughter pulled Grandma, 
Grandma pulled Grandpa, 
Grandpa pulled the turnip. 
They pulled and pulled but 
couldn’t pull it up! 
The doggy came. 
Doggy pulled Granddaughter, 
Granddaughter pulled Grandma, 
Grandma pulled Grandpa, 
Grandpa pulled the turnip. 
They pulled and pulled but 
couldn’t pull it up! | 
A kitty came. 


Koka 3a coOauky, 

Co6auka 3a BHYYKY, 

Buyyka 3a 6a0ky, 

BaOxka 3a JIedKy, 

Jlenka 3a peliky— 
TAHYT-IOTAHYT, BbITHHYTb He 


MOFYT! 


Ipyuniia MBILKa. 

Mbplilika 3a KOLIKYy, 

Koka 3a coOauky, 

Co6auka 3a BHYYKY, 

Buyyka 3a Oabky, 

Ba6Ka 3a esky, 

Jleaka 3a peliky— 
TAHYT-IIOTAHYT — BbITAHYIM 


perky! 


Kitty pulled doggy, 

Doggy pulled Granddaughter, 
Granddaughter pulled Grandma, 
Grandma pulled Grandpa, 
Grandpa pulled turnip. 

They pulled and pulled but 


couldn’t pull it up! 


A mouse came. 

The mouse pulled kitty, 

Kitty pulled doggy, 

Doggy pulled Granddaughter, 
Granddaughter pulled Grandma, 
Grandma pulled Grandpa, 
Grandpa pulled turnip. 

They pulled and pulled and 


pulled the turnip up! 


AHCA, 3AAL] HW WETYX 


Wim ObWIM Wuca na 


saa. Y JMC 
Oblia v30yuIka 
jleqaHad, a y 3alilla myOaHaa. 
[puma BpecHa kKpacHa — y 


JIMCHIUbI U30yIlKa pacTadyta, a y 
3alila CTOUT MO-CTapoMy. 

JIuca nompocusacb K 3alily 
nmorpetbes, a 3am%4u4Ka—To WU 
BbIrHasia. 


THE FOX, THE HARE AND 
THE ROOSTER 


nce upon a time there 
lived a fox and a hare. The 
fox had an ice hut, and the 
hare, a hut of lime tree bark. 
Beautiful spring came and the 
fox’s hut melted, while the hare’s 
stood as before. 
The fox asked the hare to let 
her in to warm herself and then 
kicked the hare out. 


Uner noporo% s3aiiuuk ma 
ywiadet, a eMy HaBcTpeyy cobaKu: 

—Tad, tad, tac! Uro, 3a%4uK 
TWavelb? 

A 3aM4UK rOBOpHtT: 

— OrctTaHbtre, cobdaxu! Kak 
MHe He WiakaTb? Bpyia y Meus 
w30ylika yOsHad, a Y JIMCHI 
jenaHas. [lompocusiacb OHa KO 
MHe, 11a MCHA UW BbIrHasa. 

He mulaub, 3al4aukK, rOBOpAT 
coOaku. — MbI ee BBIrOHUM. 

— Hert, He BbIroHute! 

— Hert, BbIroHvm! 

Tlogonuim K w30yuiKe: 

—Tad, tad, tac! Tlogu muca 
BOH! 

A 0Ha 4M Cc euu: 

— Kak BbICKOYY, KaK BbIIIPbIrHy, 
MOMMYT KIOUKM MO 3aKoyI0UKaM! 

Co6OakH MCITyrayIMcb VW YOWIN. 

3aMquk OMATb WeT Ta W1aver. 
Emy HaBcTpeyy MeJIBeJIb: 

— OueM, 3aM4nK, mauellb? 

A 3aM4MK TOBOpHT: 

— OTCTaHb, MeyzBenb! Kak MHe 
He rwiakaTb? bputa y MeHs M30ylliKa 
myOaHad, a y JIMCbI JeqaHad. 
Tlompocwiachb OHa KO MHe, Jia MeHA 
VW BbIrHasa. 

— He mayb, 3a4uk,— rOBOpuT 
MeJIBeib.— 41 BbITOHIO ee. 
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The hare walked along the road 
crying, and met some dogs. 

«Bow—wow—wow, why are 
you crying, little hare?» 

The hare said, «Leave me 
alone, dogs! How can I help cry- 
ing? I had a hut made of lime tree 
bark and the fox, one of ice. She 
asked me to let her in and then 
kicked me out.» | 

«Don’t cry, hare!» said the dogs. 
«We shall kick her out.» 

«No you won’t!» 

«Yes we will!» 

They went up to the hut and 
the dogs barked, «Bow-wow-wow! 
Go away, fox!» 

But she replied from the stove, 
«When I dart out, when I jump 
out, only fur will fly about!» 

The dogs got scared and went away. 

Again the hare walked away 
crying. He met a bear. 

«Why are you crying, hare?» 

The hare said, «Leave me 
alone, bear! How can I help cry- 
ing? I had a hut made of lime tree 
bark, and the fox, one of ice. She 
asked me to let her in and then 
kicked me out.» 

«Don’t cry, hare,» said the bear, 
«Ill kick her out.» 


— Her, He BpiroHumb! Cobaku 
THaim— He BbIrTHaIM, WU ThI He 
BbITOHMIIb. 

— Het, BbIroHt! 

[lou rHarts. 

— Jlouu, mca, BOoH! 

A oHa Cc eu: 

— Kak BbICKOYY, KaK BBITIPbITHy, 
TIOMMLYT KIOUKM TO 3aKOyIOUKaM! 

Meypenab UcIlyrasica MW yitest. 

Viet onmatb 3af4MK Ja TW1ayer, 
a eMy HaBcTpe4y OBIK: 

— J]po uro, 3a4Mk, miayellib? 

— OtTctTaHb, Obrk! Kak MHe He 
TwlakaTb? bpuia y MeHsA W30yuIKa 
yryOasHaa, a Y JMCH JeqaHas. 
Ilompocusiacb OHA KO MHe, Ja 
MeHA VM BbITHaa. 
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«No you won’t! The dogs tried 
and didn’t succeed, and you won’t 
either.» 

«Yes, I will!» 

They went to kick her out. 

«Go away, fox!» 

But she replied from the stove, 
«When I dart out, when I Jump 
out, only fur will fly about!» 

The bear got scared and went away. 

Again the hare walked away 
crying, and met a bull. 

«Why are you crying, hare?» 

«Leave me alone, bull! How 
can I help crying? I had a hut 
made of lime tree bark, and the 
fox, one of ice. She asked me to let 
her in and then kicked me out.» 


— Jlovwnem, s ee BBITOHIO. 
— Het, ObIK, He BbITOHMILID! 
CoOaku TrHasiMw— He BbITHaIN, 


MCIIBCIb THaJI— He BbIrHaJl, U ThI He 


BbITOHMIIb. 

— Hert, BbIrOHIO. 

Tlogomuui K w36ymiKe: 

— Ilognu, sca, BoH! 

A oHa c Teun: 

— Kak BbICKOUY, KaK BbITIpbIrHy, 
TOMAYT KNOUKU WO 3aKayIOUKaM! 

BbIK MCIiyrasicad MW yiied. 

Viner onatb 3af4uK Ja m1a4er, 
a eMy HaBCTpeyy MeTyx Cc KOCOH: 

— Ky-xky-peky! O 4em, 3aiuank, 
TW1auyellb? 

— OrctTaHb, metyx! Kak MHe He 
TulakaTb? bpvia y MeHA W30yllIKa 
jyOsHad, a Yy JIMCHI JeqaHas. 
Tlompocusiacb OHa KO MHe, Ja MCHA 
VM BbIrHasa. 

— [lomMyem, s BbIroHto. 

— Hert, He Bprronuiipb! Cobaxn 
THasid — He BbIrHaJI, MeJIBEJIb THAT 
— He BbIrHaJI, ObIK THaIl — He 
BbITHa, UM Thl He BbITOHMILb. 

— Hert, BbIToHto! 

Tlogxonwiv K u30ymiKe: 

— Ky-xky-pexy! Hecy kocy Ha 
muieuu, xouy umucy moceun! Ilonn, 
ymca, BOH! 

A oHa ycuIbIxasia, UCIyraslach, 
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«Let’s go. I will kick her out.» 

«No, bull, you won’t. The dog 
tried and didn’t succeed, the bear 
tried and couldn’t, and you won’t 
either.» 

«Yes, I will.» 

They went up to the hut. 

«Go away, fox!» 

But she replied from the stove, 
«As I dart out, as I jump out, only 
fur will fly about!» 

The bull got scared and went away. 

Again the hare walked away crying, 
and met a rooster with a sickle. 

«Cock-a-doodle-doo! Why are 
you crying, hare?» 

«Leave me alone, rooster! How 
can I help crying? I had a hut made 
of lime tree bark, and the fox, one 
of ice. She asked me to let her in 
and then kicked me out.» 

«Let’s go. I will kick her out.» 

«No you won’t! The dog tried 
and didn’t succeed, the bear tried 
and couldn’t, the bull tried and 
couldn’t, and you won’t either.» 

«Yes I will!» 

They went up to the hut. 

«Cock-a-doodle-doo! I have a 
sickle on my shoulders. I want to 
cut the fox to pieces! Get out, fox!» 

She heard, got scared 


TrOBOpHT: 

— Oyepaiocn... 

Ileryx onatp: 

— Ky-xy-pexy! Hecy xocy Ha 
MICH, xovy mucy noceyn! Ilogu, 
JmMca, BOH! 

A 0OHa FOBOpHT: 

— ILlyoy nanesar. 

Ileryx 8 tperuit pas: 

— Ky-xy-pexy! Hecy xocy na 
Meu, xouy JMcy noceun! Ilonn, 
jmca, BOH! 

JIvicuila Baexaria. On ee 3apyOlW1 
KOCOM-TO HM CTasi C 3aMf4HKOM KXMTb — 
MOXMUBATb a WoOOpa HaxkuBaTh. 

Bor tee cKa3Ka, a MHe KpvMHKa 
Macila. 


and said, «lI 
dressed!» 

The rooster called again, «Cock— 
a—doodle—doo! I have a sickle on 
my shoulders. I want to cut the fox 
to pieces! Get out, fox!» 

She said, «I am putting on my 
fur coat!» 

The rooster called for the third 
time, «Cock-a-doodle-doo! I have a 
sickle on my shoulders. I want to cut 
the fox to pieces! Get out, fox!» 

The fox ran out. He cut her up 
with his sickle and began to live with 
the hare and to prosper. 

There’s a tale for you and a 
crock of butter for me. 


am getting 


ITY3bIPb, CONOMHHKA H 
AAITIOTb 


WIM— ObLIM Wy3bIpb, 
COJIOMMHKa u 
jianioTb. Tlonmm onu 
B IEC WposBa pyOuTb. Jlouum no 
PeKM, He 3HaIOT: Kak Yepe3s peKy 
Tlepeutu? 
J[amoTb roBOpHT Iy3eIpr0: 
— Ily3pipb, yapaii ua tTe6e 
Ile¢pelMJIbIBeM. 
| — Het, manotp, mycts syste 
COJIOMMHKa TepeTaHetcs c Gepera 
Ha Oeper, a MbI Mepeiizem no Heit. 
CoJlOMMHKa epeTaAHysacb. 
JlanoTb Tlouren mo Heli, oHa u 
epesoMuiach. JlanoTbh yma B 
BOLY, a HY3bIPb XOXOTAJI, XOXOTAII, 
ia 4 slomHyn! 


THE BLADDER, THE STRAW, 
AND THE SHOE 


nce there lived a bladder, 

a blade of straw, and a 

‘Shoe. They went to chop 
wood in the forest. They came to a 
river but didn’t know how to cross 
it. 

The shoe said to the bladder, 
«Bladder, let’s swim across it on 
you.» 

«No, shoe, let the straw stretch 
itself from shore to shore, and we 
will walk over on it.» 

The blade of straw stretched 
itself. The shoe stepped on it and it 
broke. The shoe fell into the water, 
and the bladder laughed and 
laughed until it burst. 


?HNKNYPABAD H WATIAA 


eTea coBa — Becelad 

TOJLOBA. Bot  oHa 

jleTaa, weTaia W ceva, 
Jka XBOCTHKOM ToBepTeia, a TO 
CTOPOHaM IIOCMOTpesla MW OLATb 
momeresa. 

Jletana, meTana wu cena, 
XBOCTHKOM TloBepTea, a mo 
CTOpOHaM IIOCMOTDpella... OTO 
lipucKa3ka, CKa3Ka BCA BIepedM. 

AusM— Opwim Ha OouoTe 
2KypaBiib Ta aria. [locrpowim oHv 
ceOe 10 KOHIaM OoOTa M30yIIIKM. 
AKypaBIO TOKa3alOCb CKYSHO XVTb 
OJHOMY, M 3a/LyMaJi OH XCHHTHCA. 

— JJaii noviy MocBaTarocb K Larvie. 

Ilomien xypaBib— TAN, TAIT. 
Cemb BepcT OoNOTO MeCHII. 
{IpuxoutT U rOBOpHT: 

— Jloma Jim Waris? 

— Jloma. 

— Bbllb 3a MCHA 3aMyXx! 

— Hert, xypaBib, He NlOMy 3a 
TeOa samyx. Y tTeOa HOrM JONIIU, 


THE CRANE AND THE 
HERON 


Ca flew an owl 
S who had a merry 

mind. She flew and 
flew, perched, wagged her tail, 
looked around and flew off 
again. 

She flew and flew, perched, 
wagged her tail and looked around... 
That’s the prelude — the tale lies 
ahead. | 

Once upon atime a crane anda 
heron lived in a swamp. They built 
themselves little huts at either end of 
it. The crane became bored living 
alone and decided to get married. 

«Pll go propose to the heron.» 

Off went the crane — tap, tap. 
He sloshed through seven versts of 
swamp. He arrived and asked, «I’s 
the heron at home?» 

«She is.» 

«Marry me!» 

«No, crane, I will not marry 
you. You have long legs and a short 


llaTbe KOpoTKO. CaM _ xyazo 
jleTaelllb U KOPMUTb-TO MeHA Tebe 
Heyem. Crynaii poub, JONTOBA3bIit! 

2AKypaBlb, HECOJIOHO xebaBiLin, 
yillesI JOMOM. 

Llama Tocne pa3iqyMalach u 
cKa3aia: 

Yto ofHOM-TO xuTb? JIyainte 
TMOWAY 3aMYX 3a KypaBiis. 

I]puxoquT K XypaBiio 4 
TOBOPHT: 

— 2KypaBiIb, BO3bMH MeHA 3aMyx! 

— Het, ama, MHe TeOa He 
Hao. He xouy xeHuTECA. He Gepy 
Tea 3amyx. YOupaiica! 

[lana 3amiakaya co CTbIa U 
BOpOTHMIach Ha3al. KypaBiib 
pa3qyMajica UW CcKa3ali: 
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dress. You fly poorly and have no 
way to feed me. Go away, Daddy- 
long-legs!» 

The crane, having achieved 
nothing, went at home. 

The heron later changed her 
mind and said, «Why live alone? It 
would be better if I married the 
crane.» 

She went to crane and said, 
«Crane, take me for your 
wife!» 

«No, heron, I don’t need you. I 
don’t want to get married. I wont 
take you for my wife. Get out!» 

The heron wept from shame 
and went back. The crane changed 
his mind and said, «There’s no 


— HarpacHo He B3aI 3a ceba 
warulo. Beltb OMHOMY— TO CKY4HO. 
Iloiiiy Tetlepb MU BO3bMy ee 3A2MYpx. 

TI puxolMr uv roBopnr: 

— Lara! A nanymMar Ha TeOe 
xeHuTECA. [loa 3a MeHaA. 

— Het, *XypaBb, He molly 3a 
TeOd 3aMyx! 

Tlomen xypaBib BOoMon.Tyt 
Walia pa3sqyMaach: 
3ayemM oOTKa3ana? UrtTo 
ONHOKM — TO XUTH? Jlyauie nOoMLy 
3aMyX 3a KypaBA. 

IIpuxonuT  cBaTaTbcs, 
XKYPaBIb HE XOUET. 


a 


Bot TaK-TO M XOXAT OHM JO . 


CHX Top OMMH K Wpyromy, a 


HUKak HC KCHATCA. 


reason I didn’t take the heron for 
myself. Til go now and take her for 
my wife.» 

He went and said, «Heron! | 
have a notion to marry you. Marry 
me.» 

«No, crane, I won’t marry 
you!» 

The crane went home. 

Then the heron changed her 
mind. «Why did J refuse? Why live 
alone? It’s better that I should 
marry the crane.» 

She went to propose but the 
crane didn’t want to. 

And so they go on to this very 
day, proposing to one another, but 
somehow they just can’t get married. 
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eb MS 


ryCH-AEBEJM 


WIM cTapwuoK co 
cTapylukorw. Y Hux 
Opuia ouKa Ja 
CbIHOK MaJICHbKUM. 

— Jlouka, qo4Ka! — ropopusia 
MaTb. — Mbr moljemM Ha paooty, 
lipuHeceM TeOe OyOUKy, COLMIbeM 
TWiaTbuie, KyMUM mWiaTouek. byab 
yMHuen, Oeperu OpaTua, He XOIM 
co 7Bopa. 

Crapiive yilliu, a mouKka 
3a0blia, UTO eH NpuKa3biBalu. 
Tlocaguna Opatua Ha TpaBKe Noy 
OKOMIKOM, a CaMa nmoOexasla Ha 
yYIMLY, 3avrpanach, 3aryisslacb. 
Havreresm rycu-e0enm, NoyXBaTWM 
MaJIbunka, yHecim Ha 
KPbUIbIMIKaX. 

IIpuiia fepouka, TiAyb — 
Opatua HeTy! AxHyjla, KMHYyJacb 
Tyla-ciojia — HeTy! 

3pasla, 3aIMBallach Cyle3aMH, 
Npwuutasa, YO XyHO Oyler OT OTIIa 
WM Matepu. bpatell He OTKIIMKHyuIcs1! 

BriOexala B UYMCTOe TOI. 
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THE SWAN GEESE 


n old man lived with 
an old woman. They 
had a daughter and a 
little son. 

«Daughter, daughter,» said the 
mother, «we are going to work. We 
shall bring you back a bun, sew you 
a dress and buy you a kerchief. Be 
sensible, watch your little brother, 
do not leave the yard.» 

The elders left and the daughter 
forgot what they had ordered her to 
do . She sat her brother down on the 
grass beneath the window sill, ran out 
into the street, played and strolled. 
Down flew some geese, seized the 
little boy and carried him off on their 
wings. 

The girl came back and looked — 
her brother was gone! She gasped and 
dashed hither and thither — gone! 

She called, wept and lamented that 
her father and mother would punish 
her. Her little brother did not answer. 

She ran into the open field. The 


TlosBwimcb Baan rycu— Jie6enu u 
TpormasM 3a TEMHBIM JIECOM. 

Tycu— medOenu aBHo cee 
ypHylo ciaBy Haxvsu. Muoro 
IWKONMIM WM Kpalia MaweHbKUXx 
mete. Jlenouka oralaiach, 4TO 
OHH yHecym ce  Opatita, 
Opocusach UX JOTOHATh. 

Bexasa, OexKasla, CTOMT Tleuka. 

— JJeuxa, neuka, CKaxku, Kya 
rycu WoweTesu? 

— Cpelib mMoero pxXaHoro 
WupoxkKa, — CKaxy. | 

— O, y Moero OaTIOIWKU Taxe 
MIMeCHMUHbIe He ATCA. 


swan geese appeared in the distance 
and vanished behind a dark forest. 

The swan geese long ago had 
acquired an evil reputation. They 
had behaved badly and stolen little 
children. The girl guessed that they 
had carried off her brother and 
rushed after them. . 

She ran and ran and reached a stove. 

«Stove, stove, tell me, where 
have the geese flown?» 

«Eat my rye roll. I will tell 
you.» 

«Oh, in my father’s house we 
don’t even eat wheat rolls.» 
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Ileab He CKa3aJia. 

IloOexaa asbiiie, 
AOJIOHA. 

— SO0HA, AOMOHA, CKaxN, 
“Kya rycm mometTemu? . 
Chellib MOeTrO JIeECHOrO 
aOmoKa, — CKaxy. 

— O, y Moero OaTIONIKH U 
CanOBble He CAATCA. 

AGmonA eli He CKasasa. 

Ilo6exasla OHA AasIbiiie, CTOMT 
MOJIOUHAA peKa, KUCeJIbHbIe Oepera. 

— Moyounad peKa, KMCeJIbHBIe 
Oepera, CKaxKM, Kyla rycu 
moueTeM? 


CTOUT 
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The stove did not tell her. 

She ran farther and reached an 
apple tree. 

«Apple tree, apple tree, tell me, 
where have the geese flown?» 

«Eat one of my wild apples. I 
will tell you.» 

«Oh, in my father’s house we 
don’t even eat orchard apples.» 

The apple tree did not tell her. 

She ran farther and saw a river 
of milk with shores of pudding. 

«River of milk, shores of 
pudding, tell me, where have the 
geese flown?» 


— Cpelllb Moero mpocToro 
KUCeIA C MOJIOKOM, — CKAXY. 

— O, y Moero OaTIOWIKN 
CHMBOUKM He CATCH. 

M wyonro Ob ef OeraTb nO 
NOAM Ja OPOAUTb TO Jecy, Wa, K 
Cy¥acTbioO, MoMaicd ex. XoTesa ona 
ero TOJKHYTb, HO moOoOAacb 
HaKOJIOTbCA MW CHpalllMBaery: 

— EXMK, ©OKMK, He BUA JM, 
Kyla rycu WoueTeM? 

— Bou tyga-tTo! WM ou yka3an 


eH MOpory. 
Ilobexana oHa HU BULUT. — 
Crout w30yurKa Ha Kypbux 


HOXKax, CTOUT— NOBopauMBaertca. 
B w30ymike cuuuT O6ada-ara, 
Mopila XXWIMHad, HOla MIMHAHAA. 
CyuutT Wu Opatell Ha aBOUKe, 
VrpaeT 300THMM sOTO0"UKaMH. 
Ypuyesa ero cecTpa, MOAKpasach, 
cxBaTMyia WM yHecia. A rycnu 3a 
Hefo B TOroHio JeTat. Haronart 
3100, Kya eBaTbCA? 
bexuT MouOuHAad 
KMCeJIbHbIe Oepera. 
— Peuka-MaTYIka, ClIpsdb MeHs! 
— Cpelllb MOero KMCesIA. 
Hevyero jlemath, cbena. Peaka 
ee mocanwia mom Gepexox. Tycu 
WpoweresH. 


pexka, 


«Eat my simple pudding with 
milk. I will tell you.» 

«Oh, in my father’s house we 
don’t even eat cream.» 

She would have run in the fields 


_ and wandered in the woods for a long 


Bpuivia oHa, cKa3aia:«CracH6o.» - 


— VW ONATb OEXUT C OpaTiiem. 


Ze 


time if she had not, lucidly met a 


hedgehog. She wanted to nudge him, 


but was afraid of getting pricked. 

She asked, «Hedgehog, hedge- 
hog, haven’t you seen where the 
geese have flown?» 

«Over there,» and showed her. 

She ran and saw. There stood a 
little hut on chicken legs, turning 
round and round. In the little hut sat 
Baba Yaga with a veined face and 
clay legs. The little brother was sitting 
on a small bench, playing with golden 
apples. His sister saw him, sneaked up 
to him, grabbed him, and carried him 
away. But the geese flew in pursuit of 
her. Ifthe villians caught up, where 
was there to hide? 

There flowed the river of milk 
with shores of pudding. 

«River, little mother, hide me!» 

«Eat my pudding.» 

There was nothing to be done. 
She ate it. The river put her beneath 
the shore, and the geese flew by. 

She came out, said «Thank you,» 
and again ran on with her brother. 


A Yrycu BOpOTHIIMCh, JICTAT 
waBcTpeyy. UTo menatTh? 
Bena! 

CTouT AOJIOHA. 

— HOn0ns, AOOHA— MaTyIIKa, 
cupsub MeHal! 

— Cbelllb MOe JIecHoe AGJIOKO. 

Ilockopei cbena. AOIOHA ee 
3aCIOHWIa BeTOUKaMM, TpMKpbuia 
jmcTukamn. Tycu mpoylerey. 

Bpwia WU ONATb Oe€KUT C 
- OpaTiHeM. 

A rycu yBunemm — fla 3a Hei; 
COBCeM HayieTaioT. YX KpbLIbAMU 
6broT. Toro uw TIsaqM — 3 pyK 
- Bpippyt! K cuacrso, Ha- Zopore 


| WedKa. 


The geese turned back and flew 
to meet her. What was there to do? 
What trouble! 

There stood the apple tree. 

«Apple tree, apple tree, little 
mother, hide me!» 

«Eat my wild apple.» 

She ate it quickly. The apple tree 
shielded her with branches and covered 
her with leaves. The geese flew by. 

She came out and again ran on 
with her brother. 

The geese saw her and flew right 
after her. They were already beating 
their wings. At any moment they 
would tear him from her hands. 
Luckily, the stove was in her path. 


— Cynapbiia neyka, Clripsab MeHa! 
— Cpellib MOer0 p>KAHOLO MMPOXKA. 
tepouka NocKopelt MMpoxoK B 
POT, a CaMa B IleUb, Ceyla B YCTbeLIO. 


Tycu monetanm ToweTasin, 
nokpwvaiu— Nokpwyaiw W HH C 
4eM yieTesM. 

A oHa Tipwoexana HOMO, na 
XOpomo elle, TO ycriena 
mpu6exatb, a TYT OTeLL MH MaTb 
pwn. 
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«Madam Stove, hide me!» 

«If you eat my rye roll.» 

The girl quickly stuck the roll 
into her mouth, went into the stove 
and sat in the opening. The geese 
flew and flew, honked and honked 
and flew away without anything. 

She ran home, and it was a 
good thing that she ran fast, for 
just then her father and mother 
arrived. 


TEPEM MYX 


XaJl MYXKUK C ToplikKaMn, 
ToTeps1 OOO KYBIIMH. 
SayieTesla B KYBLUMH Myxa 

cTasia B H€M XXMTb — IIOXKMBATH. 

JeHb XKUBECT, Pyro 2KMBET. 

IIpwuetest KoMap UM CTYSMTCA: 
— Kro B xopoMax, KTO B 

BbICOKMX? 

— A, Myxa-inymMuxa. A TBI 

KTO? 

- — ASA, KOMap-IIMCKyH. 
— Vigu Ko MHe XMTb. 
Bot M CTaiM BIBOCM XKUTb. 
IIpu6exata K HAM MBIIIIb U 

CTYAUTCA: 

— KTo B xopoMax, KTO B 

BbICOKUX? | 

— A, Myxa-llyMuxa, Jia KOMap- 

TlMcKyH. A TbI KTO? 

— A 4A, MbIlIIKa-Hopylika? 
— Mn kK HaM XUTp. 
Vi ctaso ux Tpoe. IIpuckakayia 

JIATYWUKa WU CTYSUTCA: 


THE FLY’S TOWER 


peasant riding with his 

pots lost a big jug. 

Into the jug flew a fly 
and began to live and set up house. 
He lived one day, then another. 

A mosquito flew up and 
knocked, «Who is the temple, who’s 
in the tower?» 

«I am buzzer the fly. And who 
are you?» 

«I am squeakier the mosquito.» 

«Come live with me.» 

So they began to live together. 

A mouse ran up to them and 
knocked. 

_ «Who is in the temple, who’s in 
the tower?» 

«J am buzzer the fly and squeakier 
the mosquito. And who are you?» 

«I am burrower the mouse.» 

«Come live with us.» 

So the three began to live together. 
A frog galloped up and knocked. 


— Kro B xopoMax, KTO B 
BbICOKUX? 

— $l, MyXa-IIlyMuxa, KOMap- 
TMCKyH, Jia MbIlitKa-Hopyiuka. A 
TbI KTO? 

— AG, JIATyIlIKa-KBaKylIKa. 

— Va k HaM XMTb. 

Bor M cTaylo MX YeTBEpO. 

IIpumies 3asl “ CTyduTca: 

— Kro B xopoMax, KTO B 
BbICOKUX? 

— A, Myxa-IllyMuxa, KOMap- 
TIMMCKYH, MbIlI[Ka-HOopylika, ja 
JIATyYluKa-KBakylika. A ThI KTO? 
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«Who is in the temple, who’s in 
the tower?» 

«I am buzzer the fly, squeakier the 
mosquito and burrower the mouse. 
Who are you?» 

«I am croaker the frog.» 

«Come live with us.» 

So the four began to live together. 

A hare came and knocked. 

«Who is in the temple, who’s in 
the tower?» | 

«I am buzzer the fly, squeakier the 
mosquito burrower the mouse and 
croaker the frog. Who are you?» 


— Aq, 3aMKa-nompbiralika. «I am leaper the hare.» 


— Crynai K HaM. «Come to us.» 

Craylo UX Tellepb IATepo. Now there were five. 

IIpuoOpeya Jucuia M CTYUNTCA: Then came a fox and knocked. 

— KtTo B xopoMax, KTO B «Who is in the temple, who’s in 
BbICOKUX? the tower?» 

— SA, Myxa-llyMuxa, KOMap- «I am buzzer the fly, squeakier the 


MMCKYH, MbIIIKa-HopyllkKa, JIA- mosquito burrower the mouse, 
rylika-KBakyllKa, a 3aKa-  croaker the frog and leaper the hare. 


molpbiralika. A Tb KTO? Who are you?» 
— AQ, WMcwuKa— cecTpygka. «I am sister the fox.» 
— Crynait k HaM. «Come in.» 
[Ipu0pesa coOaka MU CTYSNTCA: Up trudged a dog and knocked. 
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— Kro B xopomMax, KTO B 
BhICOKUX? 

— A, MyXa-lIllyMMxa, KOMap- 
IMMCKYH, MbIMIKa-HOpylllKa, JIA- 
rylKa-KBakyllKa, 3aMKa-lOnpbl- 
ralika, a JMcCMWu4Ka-cecTpuyKa. 
A TbI KTO? 

— A aA, ramM— ram! 

— Vim Kk Ham XUTB. 

Co6aka Byle3u1a. 

IIpuobexan eile 
CTYUMTCH: 

— KtTo B xopoMax , KTO B 
BbICOKUX? 

— A, Myxa- IlyMMxa, KOMap- 
TIMCKYH, MbIllIKa-HOpyliiKa, JIA- 
rylliKa-KBaKylIKa, 3aMKa-IOlpbl- 
ralika, JIMCM4Ka-CecTpuyKa, ja 
raM— ram. A TbI KTO? 

— AS, BOJTIMINe-Cepbii XBOCTMILIE. 

— Vu K HaM XUTb. | 

Bot XUBYT cebe BCe BMECTE. 


BOIK 4 


Y3Hall «pO 93TH XOpOMBI 
MenBetb. [IpuxoquT u cTyaMTCcA. 
UyTb XOPOMBI 2KUBEI: 


Kro B XxOpoMax, KTO B 
BbICOKUX? 

A, MyYyXa-IIlyMMxa, KO- 
Map-IIMCKyH, MbIllIKa-HOpyllka, 


JIATYUIKa-KBaKYIUKa, 3aifKa-OUpbi- ~ 


raliika, JIMCM4Ka-cecTpu4dka, 
TaM-raM, a BOJUMIILe-cephi 
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«Who is in the temple, who’s in 
the tower?» 

«I am buzzer the fly, squeakier 
the mosquito burrower the mouse, 
croaker the frog, leaper the hare 
and sister the fox. Who are 
you?» 

«I am hubber the dog.» 

«Come live with us.» 

The dog climbed in. 

Then up ran a wolf and 
knocked. 

«Who is in the temple, who’s in 
the tower?» 

«I am buzzer the fly, squeakier 
the mosquito burrower the mouse, 
croaker the frog, leaper the hare, 
sister the fox and hubber the dog. 
Who are you?» 

«J am gray fur the wolf.» 

~«Come live with us.» 

There they all lived together. 

A bear came to know of this 
temple. He walked up and knocked. 
Scarcely was the temple alive. 

«Who is in the temple, who’s in 
the tower?» 

«I am buzzer the fly, squeakier 
the mosquito burrower the mouse, 
croaker the frog, leaper the hare, 
sister the fox, hubber the dog and 
gray fur the wolf. And who are 


xBoctuie. A TbI KTO? you?» 


— As ecHou rHeT! «I am the forest weight!» 
Cen Ha KYBUIMH WU BCX He sat on the jug and crushed 
pa3laBMt. them all. 


29 


va 


AHCA H th YPABAB 


CsA OpyKuNach wMca Cc 
f | fe Bot B3qy- 
Majla ODH@KIbI jwMuca 

YIOCTUTb KypaBIA U WOWWAa 3BaTb 
ero K cebe B rocTmM. 

-— ]TIpuxom, KyMaHek! IIpuxom, 
noporon! Yx @ Kak TeOs yromy! 

Viner XypaBJlb Ha 3BaHbIi Wp. 
A siMica HaBapyia MaHHOH Kalli 
pa3Ma3auia ee 10 TapeyiKe. [Iogzana u 
MOTUyeT. | 

— |Joxymav, Mow rozyounkK- 
KyMaHek. Cama crpsnavia. 

AKypaBllb XJION-XJIOM HOCOM, 
cTyyall, cTyyant, HMuero He 
nonagaet. A JMcviIla B 3TO BpeMaA 
JIwKeT ceOe ja JIVOKeT Kallly, Tak 
BCIO CaMa WM CKyliawa. 

Kalla cbeqeHa; JIACH1Ia TOBOpHT: 

— He o6eccyap, m00e3HBIM KyM. 
Bovrbille WOTYeBaTb HEYeM. | 

— Cnacn6o, KyMa, MW Ha 3TOM. 
[lpuxoau KO MHe B rocTH. 

Ha gpyrok teHb mpuxoxMT 
ymca, a XypaBlib MpvroroBM 
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THE FOX AND THE CRANE 


TE: fox made friends with 
f the crane. The fox once 

had a notion to treat the 
crane to dinner and went to invite 
him to her house. 

«Come godfather! Come dear! 
How Ill entertain you!» 

The crane went to the dinner 
party. The fox had cooked farina 
oereal and spread it over a plate. 
She served it and urged. 

«Eat, my friend-godfather, I 
cooked it myself.» 

The crane went peck-peck with 
his bill, knocked and knocked, but 
got nothing. Meanwhile, the fox 
licked and licked the cereal until she 
had eaten it all. 

The cereal eaten, the fox said, 
«Don’t be offended dear godfather. 
There is nothing more to offer you.» 

«Thank you, godmother for that. 
Come to visit me.» 

The next day the fox went, and 
the crane. made cold soup. He 


okpomky. Haus B KYBUIMH C 
Y3KUM TFOPJIbIMIKOM, TIOCTaBMI Ha 
CTOJI M TOBOpMT: 

— Kymal, kymyuika. IIpazo, 
OoIbliie MOTYeBATb HEYEM. 

JIuca Hauasia BEpTeTbCH BOKpyT 
KyBiiuHa. Tak 3afeT uu oTaK, U 
JIM3HET eFO, WM TWOHIOXaeT, BCe 
Huuero He WocTaHetT. He Je3er 
TOUOBA B KYBIUMH. 

A XypaBJlb MEX TEM KJIFOeT Ce6e 
Ila KuIOeT, ToKa BCe He Moel. 


poured it into a pitcher with a 
narrow neck and put it on the 
table. He said, «Eat godmother. 
Truly, there’s nothing more offer 
you.» 

The fox began to spin around the 
pitcher. She approached it one way, 
then another. She licked it and sniffed 
it, but couldn’t get anything. Her 
head wouldn’t fit into the pitcher. 

Mean—while the crane sucked and 
sucked until he had eaten everything up. 
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Hy, He o6eccyap, 
bowie yromats HeyeM. 

B3aila Wucy yocaya, TyMaira, 
dTO HaecTcsd Ha LesyO Hee. 
IIpummia sca noMoii HecosrOHO 
xeOaBlin. 

Kak ayKHylocb, Tak 4u 
OTKIMKHys10cb! C Tex Top 4 Apyx6a 
y JIMCHI C 2KypaBJIeM BPO. 


KyMa. 
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«Don’t be offended godmother. 
There’s nothing more to offer you.» 

The fox was annoyed, having 
thought she would eat for the whole 
week. She went home having gotten 
nothing. | 

It was tit for tat! From that 
moment on, the friendship between 
fox and the crane was over. 


KOT, METYX HW AMCA 


WI KOT C KOUCTKOM. 
' KOT WeT 3a JbiKaMu 
| B IEC WM YTOBOPUT 
KOUECTKY: 

— Ecum sca IipvyieT 3BaTb B 
TOCTH WM cTaHeT KIMKaTb, He 
BbICOBLIBaM eM TOJIOBOUKy, a TO 
yHeceT TeOa. 

Bot pula Wuca 3BaTb B 
TOCTU, CTajla KIIMKaTB: 

— KoueryHrolika, KOUeTYHIOLI- 
Ka! [lofimem Ha ryMeHIbI 30/10THI 
AOJIOUKU KaTatb. | 

OH ristHy. Ona ero UM yHecuia. 
Bor OH 4M CTayl KpwuatTp: 
KoTwHbKa, KOTMHbKa! 
Hecert MeHH sJIMCca 3a KpyTBIe 
TOpPbI, 34 ObICTPble BOJIBI. 

Kor yculbixayl, pues, 
M30aBM KOUeTKA OT JIMCHI 

KoT ONATb WeT 3a JIbIKAaMM VU 
OMATb WIpWKa3biBaert: 

— Ecum uca IIpveT 3BaTb B 
TOCTH, He BbICOBbIBali TOJIOBKY, a 
TO OMATb YHECET. 
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THE CAT, THE ROOSTER 


AND THE FOX 


nce there lived a cat 
with a rooster. The cat 
went to the forest for 
some bark. He told the rooster, 
«If a fox comes to ask you to visit 
and begins to call out, don’t lean 
your head out or she’ll carry you 
away.» 

Along came a fox, asked them 
to visit and began to call out, 
«Little rooster, nice little rooster, 
let’s go to the barn and roll golden 
apples.» 

He looked out. She carried him 
off. He began to call out, «Cat, dear 
cat! The fox is carrying me to the 
steep mountains beyond the swift 
waters.» 

The cat heard, went and saved 
the rooster from the fox. 

Again the cat went out for 
bark and again gave the order, «If 
the fox comes to visit don’t lean 
your head out or she’ll carry you . 
away.» 


Bot simca puma u mo- 
TpexxHemy CTaJia KIMKaTb. KoueroK 
TIAHYJI, OHA ero MH yHeciia. Bot oH 
MW CTayl KpwuarTb: 

— KotyHtomka, KOTYyHIOLIKa! 
Hecet MeHa JIvca 3a KpyTble Fopsl, 
3a OBICTPbIe BODHI. 

Kort yeurbrxasl, MpuOexall, OATS 
U30aBMI KoUeTKA. 

KoT OATb coOpasica WITH 3a 
JIbIKAaMU VM FOBOPUT: 

— Hy, Temepb a yiny Tamexo. 
Ecim JIMCca OMATb TpWLeT 3BaTb B 
TOCTU, He BBICOBbIBal FOJIOBKY, a TO 
YHECEeT, M He YCJIbILIy, KaK OyeLitb 
KpvuatTb. 

Kor yen. JIuca onaTb ipuiuia 
WM cTaia OUWATb KJIMKaTb 0- 
TIpexKHeMy. 

KouyeTok isHyl, JMca OATS 
yHeciIa ero. 
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The fox came and, as before; 
began to call out. The rooster 
looked out and she carried him off. 
He began to cry, «Cat, dear cat! 
The fox is carrying me to the steep 
mountains beyond the = swift 
waters.» 

The cat heard, came running 
and again saved the rooster. 

Again the cat got ready to go 
after bark and said, «Well, this time 
I’m going far away. If the fox again 
comes to visit, don’t stick your head 
out, because she’ll carry you away 
and I won’t hear when you begin to 
shout.» | | 

The cat left. Again the fox came 
and again began to call out as 
before. | 

The rooster looked out. Again 


the fox carried him away. 


KoyeTok cTail  KpWuatTb. 
Kpynya, Kpwuan — HeT, He “eT 
KOT. 

JIuica ipwHecua KoueTKa TOMO 
WM coOpasiach yK *KapuTb ero. Tyt 
mpuobexall KOT, CTajl cTyuaTb 
XBOCTOM 00 OKHO HM KpiuarTB: 
JIuconpKa! 2KuBH xopo- 
IIeHbKO CBOMM TIOJBOPbeM: OH 
cbr — JJumeuta, ypyroit — Pemema, 
ouHa oub — Uyauiika, pyraa — 
Hauyunika, Tpetba — Ilogmetu- 
IwecTOK, deTBeptaxa — ITlonai- 
YeJIHOK! 

K KOTY cCTaIMm BbIXOJMTb 
JIMCOHBKMHbI JeETH, OMMH 3a 
JupyruM. OH Wx BCeXx TIOKOJIOTWII. 

Tlocate Bpimia caMa Jmica. OH 
ee yOu MW wW30aBMII KOYUeTKa OT 
CMepTH. 

IIpuum o6a qomow. Cram 
2KUTb Wa WOXKXMUBaATb a TeHexXKM 
HaxkKUBatb. 


The rooster began to shout. He 
shouted and shouted, but no, the cat 
didn’t come. | 

The fox took the rooster home 
and got ready to fry it. Just then, 
up ran the cat, who started 
knocking on the window with his 
tail and calling, «Fox, you: live 
very well by your thievery: one 
son, Dimesha; another, Remesha; 
one daughter, Chuchilka; 
another, Pachuchilka; a third, 
Perched-on-the- Hearth; a fourth, 
Shuttle-bearer!» 

The fox’s children went out to 
the cat, one by one. He whipped 
them all. 

Afterwards, went the fox herself. 
He killed her and saved the rooster 
from death. 

Both the cat and the rooster 
returned home. They began to live 
well and prosper. 
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BOAK H KO3A 
vuia— Oba KOo3Aa, 
cieliaa ce6e B JIecy 


> << uw Hapoxasia 
jetToK. UacTo yxoyusia Ko3a B Oop 
MUCKaTb KOpMy. Kak TOKO yiti1eT, 
KO3JIATKM 3allpyT 3a Hei M30ylUIKy, 
a caMM HMKyla He BbIXOAT. 
BopoTutTca Ko3a, MOCTYIMTCH B 
JIBepb Mi 3alloerT: 

Ko3IATYLIKU, eTYWIKU! 

Otorputeca, orpoputeca! 

Balla MaTb TIpvwia, 

Movsoxa lipwuvecsa. 

beXMT MOJIOKO IIO BLIMCYRY, 

V3 BbIMedKa B KOIIbBITeUKO, 

M3 KonmbiTeuka B ChIpy 3eMJIO. 

Ko3naTKu TOTYAC OTOIPYyT 
Bepu UW BIYCTAT MaTb. Ona 
TIOKOPMMT WX VW OLATh yer B Oop. 
A KO3JIATKM 3alIpyTCH KpenKo- 
HakKpelkKo- | 

Bonk Bce 9TO UM TOACIyMAI. 
BbpxkaJI BDeMA, WU TOJIbKO KO3a — 
B Oop, OH NosOWIe K U30ylIKe U 
3aKpuuall CBOMM  TOJICTBIM 
TOJIOCOM: | 


THE WOLF AND GOAT 


nce upon a time there was a 
goat who built herself a little 
hut in me woods and bore 
kids. The goat often went into the pine 
forest to look for food. As soon as she 
left, the kids locked the little hut after her 


_ but went nowhere themselves. When the 
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‘goat returned, she would knock at the 


door and sing: 
My little kids, little children! 
Unlock the lock! Open up! 
Your mother is here, 
And has brought you milk. 
Milk runs from the udder, 
From the udder to the hoof, 
From the hoof to the damp earth. 
At once the kids would unlock 
the door and let their mother in. 
She would feed them and go into 
the forest again. The kids would 
lock the door as tightly as could be. 
The wolf overheard all this. He 
waited for a time and just when the 
goat had gone to the forest, he went 
to the little hut and cried in his thick 
voice: 


Bpl, eTYUIKUH, BbI OaTIouIKu! 
Ororputeca, oTBoputeca! 
Balla MaTb puta, 

MouoKka mpvHeciia. 

TlouHbI KOMbITHAa BOAMIBI! 

A KO3JIATKM OTBEUAIOT: 

— CUIbINIMM, CIIbINIMM— He 


MaTYWIKMH ronocox! Hama 
MaTYIIIKa IIO€T TOHKMM FOJIOCKOM. 


BouIK yillesI WM ClIpaTasica. 
Bort mpvxoquT Kko3a xn 


CTYUMTCH: 


Ko3uaTyIkKH, JeTyliku! 
Oromputecs, orBoputecs! 
Baltla MaTb Iprura, 
Mouoka lipwHeciia. 

‘BexXUT MOJIOKO TIO BbIMEYKy, 
V3 BbIMedKa B KOMBITeEYKO, 


V3 KonbITeyuKa B CLIPy 3CMJIIO. ~ 


Ko3iAaTKH BITYCTHWJIM MaTb WU 


paccKa3ajIM eM, KaK MpMXxouMII K 
HMM BOJIK MW XOTEJI UX CbeCTb. 


You little children, you little dears! 

Unlock the lock! Open up! 

Your mother is here, 

And has brought you milk 

Her hoofs are water filled! 

But the kids answered, «We hear 
you, we hear you, but yours is not 
Mother’s voice! Our mother sings in 
a fine voice.» 

The wolf went away and hid himself. 

Then the goat came and 
knocked at the door: 

My little kids, little children! 

Unlock the lock! Open up! 

Your mother is here, 

And has brought you milk. 

Milk runs from the udder, 

From the udder to the hoof, 

From the hoof to the damp earth. 

The kids let their mother in and 
told her how a wolf had come and 
wanted to eat them. 
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Ko3a NOKOpMW1a MX UH, YXOLA B 
60p, CTporo-HacTporo Haka3auia: 
KOJIM TIpWeT KTO K W30ylIKe 
CTaHeT IIPOCHMTh TOJICTbIM TOJIOCOM 
WM He MepebepeT BCero, YTO OHA UM 
lIpMuutaeT,— Toro HM 3a 4TO HE 
BILYCKaTb B JIBepu. 

ToabKO yllia KO3a, BOJIK 
pud0exall K 436e, MOcTyYaca wu 
Hayall MWpWuMTaTb TOHCHbBKAM 
FOJIOCKOM: 

Ko3uaTyWIKH, JeTYWIKu! 

OtTonputecs, oTrBopuTeca! 

Bata MaTb TIpuiia, 

Monvroka npwHecira. 

bexXUT MOJIOKO TIO BBIMEYKY, 

V3 BbIMeUKa B KONIBITeCYKO, 

M13 KONbITeYKAa B CbIPy 3CMIJIO. 

Ko3aTKM oOTHepIm yBepy, 
- BOJIK BOeEXKaT B M30yY M BCX CBEI. 
ToJIbKO OMH 
CXOPOHWICA, B eUb BIIC3. 

IIpuxogzutT Ko3a. CKOJIbKO HU 
npuyutasa HUKTO el He 
oT3pipaetca. Ilomommia OnvxKe K 
JIBepAM VM BUNT, YTO BCe OTBOPeHO. 
B w30y — Tam Bce lycTo. 3ariaHnyna 
B Weub WU Halwa ofHoro 
KO3JICHOUKA. 

Kak y3Hasla KO3a O cBoeH Gere, 
ceJia OHa Ha JJaBKy, Havasla rOopbKO 
IW1aKaTb MU IIpMMeBarTy: 

OW BbI, JETYLUKH, MOM, KOSIATYLIKH. 
Ha 4To ormMpasMca— OTBOpAIINCA, 
3JIOMY BOJIKY JOCTaBayIMca? 


KO3/1€HOUEK. 
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The goat fed them and, leaving for 
the woods, gave them strict orders. If 
anyone should come to the little hut 
and beg in a thick voice, not running 
through all that she recited to them, 
under no circumstances were they to let 
him through the door. 

As soon as the door the goat had 
gone, the wolf ran to the hut. 
knocked and began to chant in a 
fine voice: 

My little kids, little children! 

Unlock the lock! Open up! 

Your mother is here, 

And has brought you milk. 

Milk runs from the udder, 

From the udder to the hoof, 

From the hoof to the damp earth. 

The kids unlocked the door and 
the wolf ran into the hut and ate 
them all. Only one little kid was 
saved by climing into the stove. 

The goat came back. But no 
matter how much she sang, no one 
answered. She went closer to the 
door and saw that the hut was 
open. There all was empty. She 
looked into the stove and found 
one kid. 

When the goat learned of her 
misfortune, she sat down on a 
bench, began to weep bitterly and 
sang, «Oh, my baby kids! Why did 
you unlock open up to the wicked 
wolf? | 


OH Bac BCeX CbedI M MHA, KOBY, 
CO BeJIMKMM TopeM, co KpyauHor 
cmemay. 

- YcyIBILaI STO BOK, BXONMT B 
M30YIUKy HM FOBOPOMT KO3e: 

— AX TBI, KyMa, KyMa! Uo Ter Ha 
MeHA rpelitMiib? Heyxemm— raku 1 
cHesaio oro! Ilolinem Bs uec, 
NOTYyJIS1eM. 

— Het, kyM, He Jo ryiaHbs. 


— [loitaem!— yropapupaer Bor. 

Tlomuim onv B siec, Halu amy. 
B stoi ame pa300HHMKU KaLIMLy 
HelaBHO BapwiM. OcTaBasiocb B Heli 
elle JOBOJIbHO-TaKM OFHs.. 

Ko3a TOBOpHT BONIKy: 

— Ky, JaBait nompo6byem, KTo 
TI€¢pelpbITHET Yepe3 Ty AMY? 

Cras Tppirats. 

Bovik NIpbITHyI, a VU BBAIMICA B 
Tropsuyro AMy. bproxo y Hero OT OrHa 
JIOMHYIO, MU KO3IATKM BEIOe KAI 
OTTy{a Ja IIpbiIr K MatTepn. 

M cram onuw xNUTD oa 
MOXMBaTb. YMa HaxXMBATH, a JIMXa 
w30eraTb. 


He has eaten you all and left 
me, with great grief and 
sadness.» 

The wolf heard this, went into 
the hut and said to the goat, «Ah, 
godmother, godmother, why do you 
slander me? Would I really do such 
a thing? Let us go to the forest and 
take a walk.» 

«No, godfather, I am not up to 
walking.» 

«Let us go,» the wolf insisted. 

They went into the forest and 
found a pit. In that pit some thieves 
had recently cooked kasha. There 
was still some fire left in it. 

The goat said to the wolf, 
«Godfather, let us see which of us 
can jump across the pit.» 

They prepared to jump. 

The wolf jumped and fell into 
the hot pit. His belly burst from fire 
and the kids ran out of it and 
jumped to their mother. 

From then on they lived 
happily, acquired wisdom, and 
avoided evil. 
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